47. RECEIPT FOR DELIVERY OF OIL"

Roger S. BAGNALL

P.Vindob. G 13207 + 17803 13,5 cm x 20,5 cm 335 A.D.
+ 21645 + 28278 Plate 30
Maximianoupolis

The papyrus as it is preserved and reconstructed from four fragments consists of a sheet which is
torn at the top and left but preserves its original margins at right and bottom. The extant sheet is
folded vertically into four panels, with the left-hand three about 3,5 cm wide each and the right-
hand one 3 cm wide. The restorations at left will probably have occupied one panel as wide as the
three larger ones here, and it is possible that a sixth panel of the narrower dimension provided a
margin at the left. The text is written with the fibers. There is a kollesis at 6 cm from the left
margin. The hand is a professional cursive, slanting to the right, somewhat uneven in size. The
consular date is written in a slightly larger hand than the body, with the last word, Aop-
rpotdrav, particularly large. The subscription appears to be in the same hand as the body, but
after the collector’s name the hand gets gradually faster and faster. A similar process can be ob-
served in, e.g., P.Col. X 278 (pl. 33). The Verso is blank.

[ropiiveyk]ag énd tod ab[tod JomoAeitov ko nopadédw-
[kdg por 7] év 1fi adtfi Maguuavod noLeL elg TPOEAG EPYOTDV
[xai 2texvi]tdv ando SnAnyatiovog gvatng véog

[fro ky” i]vdixtiovog ¢Aaiov E[éo]tag meviakooiovg

[(yivovtan) E(éotan)] @ povo(v) kol gEédoxa oot Tvde TV OTo-
[ el dolpdierav xai éneplo]mbelg dpfojiomoo.
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['Yrateiog 'Tovhiov Kovotavtiov natpikiov aderpod 109
[Seond]tov hpdv Kovetavtivov "Ayodotov kol
"‘Pougiov] "AABivov tdv Aapnpotdtwv. vacal
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[
[AvpAA]iog Mvoutiny O mpox(eipevos) éEESwra TV Gmoymy
[E(estdv)] meviaxoosiov dg npdx(ertar), Si” éuod MAAvioc.

[ - - - 1 You have delivered from the same [ - - - Jopolite and turned over to me in the
same Maximianoupolis, for provisions for workmen and craftsmen (?), from the assessment
of the ninth new or 23 (?) indiction, five hundred sextarii of oil, that is, 500 sextarii only;

* It is a pleasure to be able to give back to Hermann Harrauer at last one of the papyri he
entrusted to me a decade ago, as a modest token of thanks both for his many kindnesses lo me and
for the enormous contribution he has made to papyrology both as scholar and as administrator. I
am indebted to Klaas Worp for several suggestions.
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and 1 have issued this receipt to you for your security and on being asked the formal
question I acknowledged.

In the consulate of Iulius Constantius, patrician, brother of our master Constantine
Augustus and of Rufius Albinus the most distinguished.

I, Aurelius Pinoution the aforesaid, issued the receipt for five hundred sextarii as afore-
said, through me, Plenis®.

Aurelius Pinoution acknowledges to a collector the receipt of 500 sextarii of oil. The
nearest parallel to the wording of this receipt is a contrareceipt (&vtamoyov) or declaration
given by an émipueAntnig to a S1ad6tng in Antaioupolis in 380, W.Chr. 423, but in that
case, of course, the roles are reversed, and the verbs are in the first person rather than the
second. The delivery here is stated to have taken place ,.in the same Maximianoupolis®, in-
dicating that this place has already been mentioned in the lost beginning of the document. It
must then have been named as part of the origin or title of one of the two parties. The oil is
also said to have been delivered ,.from the same [ - - - Jopolite®, again presumably indicating
previous mention of the nome in question, which cannot have been the Maximianopolite
(because it is coming from the nome in question to Maximianoupolis). It is thus likely that
the recipient of this receipt is the person whose original identification included the mention
of the nome, while the issuer is the person whose identification included Maximianoupolis.

For these reasons, the issuer was probably a 81a86tng of provisions for workmen and
craftsmen serving a government purpose lost in the missing beginning of the text, and the
recipient probably an ¢mpeAntg, with the nome as his circumscription. One could alter-
natively suppose that the issuer was an ¢mpeAntic and the recipient an GmanTAG, as in
(e.g.) P.Rain.Cent. 83 and SB XVI 12340 (a reedition of P.Cair.Preis. 34), but these two
persons should normally (as in those texts) come from the same nome rather than different
ones. This alternative is therefore much less likely.

In the case of W.Chr. 423, the Siadbtar were collecting for the soldiers stationed in
Philai. At Maximianoupolis (the old Kaine, modem Qeneh), a military purpose is also con-
ceivable, as the Notitia Dignitatum shows units stationed there (Or. 31, 29, Equites sagit-
tarii indigenae; Or. 31, 48, Ala Ill dromedariorum). The seeming mention of épyatdv
[xai ?texvi]tdv in lines 2-3, however, indicates instead that the government purpbse in
question was the quarrying, probably for alabaster, known to have taken place there and
mentioned (partly restored) in P.Panop.Beatty 2, 153 (see note ad loc. for references).

The find-place of the papyrus is not likely to have been Qeneh. Two pieces of evidence
would suggest that the place of finding of the papyrus was the Hermopolite. One is the in-
ventory number of the first fragment (G 13207), which belongs to a range in which the old
E-inventory was renumbered (P.Rain.Cent., p. 63). As this inventory contained Hermo-
polite texts, there is a presumption that this fragment was from that source. Moreover,
Mwvovtimv, the issuer’s name, is common in that nome. Against this may be set the fact
that ‘EppJoro)eitov is rather short for the lacuna in line 1 (see note ad loc.), and the fact
that consistency and accuracy were not uniform characteristics of Wessely's inventory prac-
tices. The Herakleopolite, which would fit the lacuna perfectly, is also a source of many
Vienna papyri. This seems to me a plausible finding place. But it is also conceivable that
the papyrus did not return to the place of origin of its recipient, in which case the nome to
be restored in line 1 might be neither the Hermopolite nor the Herakleopolite.

1. The length of the lacuna appears to be suitable for restoring six letters, e.g., ['Hpa-
kAe]omoritov. But of course there could have been a space before the start, leaving other possi-
bilities also. Before line 1 the text may have run something like the following:
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Avpiiiog Mivovtiev draddtng tav év Madupovod noAEL
petéAdov 0 ivdixtiovog AbpnAie N.N. gmupeAntii
¢haiov [ - - - JoroAitov vopod O ivBiktievog xaipetv:

2. On Maximianoupolis see Calderini, Daris, Dizionario Il 232 s. v. To the references
there one may add P.Neph. 30, 3: P.Rain.Cent. 83, 9 and reeditions of P.Erl. 52 as SB XIV 12167
and of P.Cair.Preis. 34 as SB XVI 12340. The old name Kaine is still found in P.Panop.Beatty 2,
153 (February, 300); the earliest instance of the new is in P.Rain.Cent. 83 (311).

3. For the suggestion of [texvi]tdv here, cf. SPP XX 244,

Delegatio is a very uncommon term in fourth-century papyri, and it is found relatively in-
frequently even later. The references are collected in Cervenka-Ehrenstrasser, Diethart, Lex.Lat.
Lehn. fasc. 2, 233-235, who remark that ,Delegatio ist seit dem 4. Jh. Terminus technicus fiir
den jahrlich durch den Kaiser fiir das ganze Reich festgesetzicn Steuerbetrag®. It is not likely that
here it has the specific technical sense of final tax schedule as distinguished from the preliminary
schedule, praedelegatio, that occurs later; see Bagnall, Worp, CSBE 22-23. For the usage here,
cf. rather the use of the verb dnAnyatebo in W.Chr. 281, 3; 10 = P.Lips. 64 and the noun in line
17 of the same papyrus (oil collections and other taxes in Thebais, 368/9); also the counter-
receipt cited in the introduction above, W.Chr. 423 = BGU 1 974 (380): and dnAnyotiovog
xavévoe the évvdng tvdik(tiwvog). It is clear in particular from the expression in W.Chr.
281, 17 that it refers to the tax assessment, which in that case had not yet been received, leading
to a decision to collect the taxes according to the previous year's assessment: ouvayete Adyov
vadrov Boraosiov mioi(wv) 1 ivdix(tiovog) dmpoxpitwg xpig g arooteALopévng
dnAnyatiovog xate tov tomov t[filg 1w ivdik(tiovog). The earliest example of delegatio in
the papyri is apparently P.Oxy. XXXI 2561 (293-305), an official letter with (as the editor
observed) a high proportion of Latin vocabulary; there we find mention of ol dnAnyotioveg
Hrd 100 xupiov pov tod Sraanpot[dtlov kaboliko[D]. A second delegatio is mentioned in
P.Oxy. XIV 1660, 2 (IV).

The 9" indiction is 335/6. An example of the dual numbering system restored here appears
from this indiction cycle in SB XIV 11711, 7-8 (i-ii. 332; BASP 14 [1977] 96; cf. discussion in
CSBE 33): éxme véag fitor x* ivdixtievos. For ,new indictions”, see Bagnall, Worp, CSBE
30-35. This instance fits with the generalization offered there (p. 33), that ,in the period up to
347 ... the use of véa with an indiction is with one possible exception characteristic of
situations where the writer wishes to make it clear that he is referring to the most recently begun
cycle of numbered indictions™.

5. One would expect &(£otai) abbreviated, but the space seems to suggest that it was
written in full; the same difficulty occurs in line 11. It is possible, however, that the abbrevia-
tion was written with a long diagonal stroke occupying space sufficient to have written the word
in full. The survival of part of a diagonal stroke projecting from the lacuna in line 11 indicates
that this is the most likely solution, and I have adopted it in the text in both cases.

7-9. For the consulate of Iulius Constantius and Rufius Albinus (A.D. 335), see Bagnall et
al., CLRE 1987, 204-205. For more recently published texts, see P.Neph. 31, 14; P.Oxy. LXVI
4354, 1 and P.Kell. I Gr. 13, 12 (I owe this list to Klaas Worp). The formula here is that normal
in the papyri of this year. No month or day is given in line 9, although there is space. The
beginning of line 10, by contrast, will have been filled by the start of the issuer’s name. The
formula in W.Chr. 423 places the month and day after the consulate, not earlier in the document
(of which the beginning is preserved). It appears therefore that the exact date was omitted.

11. There is a diagonal stroke projecting from the left edge of the papyrus which is pro-
bably to be taken as the abbreviation stroke in (eatdv); cf. note to line 5.
At the end of line 11, there is a filler stroke at the right margin.




